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1. Onuc oCcBiTHHLOr0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1 (Oenna ghopma)

HaiimenyBanns I'any3b 3HaHBb, cHENiaIBHICTD, XapakTepuCcTHKA OCBITHHOI'O
MOKA3HUKIB OCBITHSI IPpOrpamMa, OCBiTHili piBeHb KOMIIOHEHTA
Jenna ¢popma 3100yTTH BubipxoBuii
OCBiTH . . Pix naByanns 3-1
03 I'ymaHniTapHi HayK1 —
Cemectp 5-i
Kinbkictb

roaun/kpeauTis 150 roz. /
5 KpenuTiB

IH/I3: nemae

035 dinonoris

Jlexnii 10 roz.

[IpuknaaHa JTiHTBICTHKA.
[epeknan i KoM 10TepHA

HpaxTuyni 20 rox.
KoncyabTamii 10 rog.

JIIHTBICTHKA

Camocriiina podora 110 rog.

bakanasp

dopma KOHTPOJIIO: 3aJTiK

MoBa HaBYaHHA

AH2NilCcLKA

Tabnuys 1a (3aouna popma)

I'any3b 3HaHb, cCIEHIABHICTD,

HaiimenyBaHHs . . XapakTepuCcTHKA OCBITHHOTO
. OCBIiTHSI MPOrpama, ocBiTHiii
NOKA3HUKIB ] KOMIIOHEHTA
piBeHb

3aouna popma 3100yTTH BuoipkoBuii
OCBiTH 03 l'ymanirapui Haykn Pik HaBuanus 3-ii
KinbkicTs 035 dinonoris Cemectp 5-i
roaun/kpenutis 150 rox. / Jlekwii 4 roz.

5 KpenuTiB

ITH/I3: nemae

[TpuknanHa JTIHTBICTHKA.

IpakTnyHi 6 rox.

[Tepexnan i koM t0TepHa

Camocriiina podora 122 rop.

JIIHTBICTUKA

Koncyabrauii 18 ron.

bakamasp

dopma KOHTPOJIIO: 3aITiK

MoBa HaBYaHHA

AH2NINCLKA

I1. Indpopmaniss Npo HAYKOBO-EIATOTIYHOIO MPALliBHUKA

[IpizBuiie, iM’4 Ta 1O
0aThKOBI

3acekin Cepriii BacunboBud

HayxoBwuii cTyninb

JIOKTOP (P1IOTOTIYHUX HAYK

Buene 3BanHsa

npodecop kadeapu NpUKIaTHOI JTIHTBICTHKH

Ilocana

npodecop

KonraktHa iHpopmaris

M06. Te. +380(50)8760265

sergiozasyekin@vnu.edu.ua

JIH1 3aHATH

http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cgi

Koncynpranii B ycHiil ¢opmi (B JeHb IpOBEIEHHS 3aHATH Ta
TeneoHOM) 1 MUCHEMOBIHM (opMi (eIEKTPOHHOIO MOUITOIO).



http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cgi?fbclid=IwAR27lKys9wRb2myzIgA6pruS9L8iaUJLr77Xvc4fq3ymaBsouPJuOeYknn4

III. Onuc ocBITHLOI0 KOMIIOHEHTA

Anortanisi. OcBiTHIH KOMIOHEHT «ETHKa mepekiaay» NpU3HAYCHHH I CTYACHTIB
YEeTBEPTOro Kypcy JCHHOI Ta 3a0uHOi opM HaBuaHHs (akyIbTeTy iHO3eMHOI ¢inomorii. Bix
BXOJIUTh JI0 BHOIPKOBHUX OCBITHIX KOMIIOHEHTIB MpodeciiiHoi Ta NpakTUYHOI MiATOTOBKU
cTyneHTiB-0akanaBpiB. [lepexnan — oAWH 13 HAWBAKIMBIIIMX NUISAXIB B3a€MOJIIi HAIlIOHATBHUX
KYJbTYp, II€BHHA CMOCIO MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKallli Ha OCHOBI JITEpaTypHOI CITaJIIUHU.
OCBIiTHIi KOMITOHEHT Ja€ MOXJIMBICTh 3100yBauaM 03HAWOMHTHUCS 3 MPOBITHUMH IiIX0AaMH 10
YCHOIO Ta TMHCbMOBOTO TMEpeKaay, eTUYHMX KOJAEKCIB IepeKajayiB, MAaIIMHHOTO Ta
ABTOMATH30BAHOTO MEPEKIATy TEKCTIB PI3HUX (PYHKLUIOHATBHUX CTHIIIB, YKIIIOYAIOUN XYJIOXKHIMH,
OTPUMATH TEOPETUYHI Ta TPAKTUYHI 3HAHHA IIOJ0 ETUYHUX OPIEHTUPIB Yy TOBEIIHII
nepekianava. [IperMeToM BHBUEHHS OCBITHHOTO KOMIIOHEHTY € €THYHI MPUHIMIIN JiSUTBHOCTI
YCHHX Ta MMUCbMOBHUX IEPEKIIaIayiB.

Merta i 3aBAaHHS OCBITHBOr0 KOMIIOHEHTY. MeTOl0 BHUKJIAJaHHS OCBITHHOTO
KoMIoHeHTYy «ETuka nepekiagy» € o3HaloMHUTH 3100yBaviB 3 OCHOBHUMHU MPUHIIUIIAMU €THYHOT
MOBEIIHKM YCHOTO i MMCHhMOBOTO MEpeKIiagaya.

OCHOBHMMH 3aBJIaHHSIMH OCBITHBOTO KOMIIOHEHTY €: YCBIJIOMUTH MpPOBIIHI €TUYHI
NPUHIUIK TISTIBHOCTI TepeKiajgada Ta JoO0poudecHOCTI mpodecii mepeknagada; BH3HAYATH
CrocoOu BHSIBICHHS HEJOOPOYECHOTO Mepekiady; Miariaty mija 4ac BiITBOPEHHS TKEPEIbHOIO
TEKCTY B NepeKJyajli; BU3HAYATH ONTHMAaJIbHUNA CTOCIO mepekiamy 3i 30epekeHHSIM TOYHOCTI Ha
piBHI 3HaueHHS (3MICTYy), (OpPMHU, TEPMIHOJIOTIYHOI Y3TOKEHOCTI; 00 €KTUBHOCTI Ta
KOH(IICHIITHOCTI; PO3YMITH KOHTEKCTH 3aCTOCYBAHHSI B IIUTLOBOMY TEKCTI OJIOMAIIHEHHS
(domesticating) uym ouyxkeHHs (foreignizing) — Ha OCHOBI ()YHKI[IOHANBHOTO CTUJTIO U
JOMIHAHTHOI 1H(OpMaIii JKepeIbHOT0 TEKCTY; 3aKJacTH MOYaTKOBI BMIHHS aHANi3y yCHOTO Ta
MUCHMOBOTO MEPEKIIATY.

[Tin yac BUKIAZaHHS KypCy BIPOBAKEHO IHTErpajibHy METOJOJIOTIYHY MOJENb, IO
MOEHY€E TPaJWIIAHI Ta IHHOBAIIfHI METOAM HAaBYaHHS 3 BUKOPUCTAaHHSIM 3aCO0IB HOBHX
iHQopMaLiifHUX Ta 1HTEpPHET TEXHOJOrid. TpaauiiiiHi METOIU OXOIUIIOIOTH IMOSCHIOBAJIbHY-
UTFOCTPaTUBHUHM 1 PENpONYKTUBHUI METOIH, CHPSMOBAaHI Ha 3armaM’ SITOBYBaHHS 1 TOZAJIbIIe
BIITBOPEHHSI TOTOBOI, ETAIIOHHOI 1H(OPMAIlilO0 BiAMOBIAHO 10 KOXKHOTO OJIOKY, III0 YTBOPIOIOTh
MOAYJBHY CTPYKTYpy Kypcy. Buknagau 3abesmeuye CTyAeHTIB 1HGOpPMAIIE Y BUTIIAII
CJIOBECHOTO TMOSICHEHHS Ta HAOYHUX MaTepialiB: Npe3eHTaliil Ta BigeoponukiB. Jlo
IHHOBAIIIMHUX METOJIIB HaJeXaTh METOJ] KeWciB (case study) — CTyIeHTaM 3ampOnOHOBAHO
npoaHai3yBaTl (parMeHTH OPHUIIHAIBHOTO TEKCTY Ta MOro mepeksiagy 1 HpoaHaii3yBaTh
pilIeHHs Tepeksiaaada, 3amporoHyBaTH CBil BapiaHT MepeKsiaay, apryMEHTYIOUH CBOIO AYMKY
OMpalbOBaHUMM HaBYAJIBHUMHU JpKepernaMu. KokeH BapiaHT OOroBOPIOIOTH Ta OOMpPAIOTh
HaWOLIBII BATMI. 3aCTOCOBAHI €JIEMEHTH METOAY KOMaHIHO-OPIEHTOBAHOTO HaBUaHHA (team-
based learning) sixk popmu akTHBHOTO KoIabopaTUBHOTrO HaB4YaHHS (active collaborative learning)
CHOpPUSIIOTH AKTUBHOMY IIOIIYKY MiJ Yac poOOTH MaillOyTHIX MepekiaiadyiB y HEBEIUKHUX
KOMaHJaX JUlsl BUIPAIIOBAHHS CHUIBHUX MepeKiafalbkux pimeHb. KpiM Toro, mei meron
3aCBITYMB €(EKTUBHICTh MiJ Yac HaBYaHHSI 0cCi0 3 OCOOJMMBMMHU OCBITHIMH TOTpeOaMu U
CTBOPEHHS 1HKJIFO3UBHOTO OCBITHBOT'O CEPEOBHUIIIA.

JlucraHuiifHi MeToau HaByaHHS 0a30BaHI Ha BUKOPUCTaHHI CYy4aCHHUX BeO-TEXHOJIOTIH 1
MYJbTUMEIINMHUX 3ac00iB 1 BIPOBaKeHO y (hopMi BifeOKOH(EpeHIii, OHIalH-TeCTiB, 4YaT-
CIIIJIKYBAaHHS 3 BUKJIaIaueM.

Soft skills. KomyHikarisi: BMiHHS 9iTKO Ta €(peKTUBHO BUCIIOBIIOBATH CBOI JYMKH YCHO Ta
MICHMOBO, CITyXaTH IHIINX, BECTH TEPETOBOPH Ta OyAyBaTH BiHOCHHU. KpHUTHYHE MUCIICHHS:
3MaTHICTh aHali3yBaTH iH(OpMAIlilo, OI[IHIOBATH apryMEHTH, pO3B’A3yBaTH MNpoOJIeMH Ta
npuiiMatu oOrpyHTOBaH1 pimeHHs. KpeaTuBHICTh: BMIHHSI T'€HEpyBaTH HOBI 111€i, 3HAXOAMUTU
HECTaHJAPTHI PILIEHHS Ta aJanTyBaTUCs A0 3MiH. JliepcTBO: 3aTHICTh MOTUBYBATH, HaJMXaTH
Ta BECTH 3a COOOI0 KOMaHJy, IPUIMaTH BIJMOBIJAIBHI PIIIICHHS Ta JOCSATATH CIUIHBHUX ITUICH.
PoGoTta B kOoMaHAi: BMIHHS CIIBIPALIOBATH 3 IHIIMMHU, €()EKTUBHO PO3MOIUIATH OOOB’S3KH,
BUPIIIYBAaTH KOHQUIIKTH Ta JOCATaTH CIUIBHOTO pe3yibTaTy. EMOIINHUI 1HTENEeKT: 3JaTHICTh



PO3yMITH Ta YIIPaBJISATH CBOIMH €MOIIISIMU Ta €MOILISIMU 1HIINX, Oy TyBaTH MO3UTHUBHI BIIHOCHHU
Ta BUPILTYBaTH KOH(MIIKTH. YIIpaBIiHHS YacOM: BMiHHS IUIaHYBAaTH Ta OpPraHi3oByBaTH CBiif yac,
PO3CTaBIISATA TPIOPUTETH Ta JOTPUMYBATHUCS JIE/JIAHIB. ANANTHBHICTH: 3[ATHICTH IIBHIIKO
NPUCTOCOBYBAaTUCS [0 HOBHX YMOB, CUTyaliii Ta BHUMOr. BupimenHs npoOiem: BMIiHHS
imeHTH(diKyBaTH TPOOJIEMH, aHATI3yBaTH iX MPUYMHH, 3HAXOJUTH Ta BIPOBAKYBATH PIIICHHS.
BrnieBHeHicTh y co0i: Bipa y BiacHI CHJIM Ta MOXIJIMBOCTI, 3[JaTHICTh JO CaMOIpEe3eHTAalii Ta

BIJICTOIOBaHHS CBO€1 TOUKHU 30DY.

IV. CtpykTypa 0CBITHHOT0 KOMIIOHEHTY

Tabauys 2 (/{enna ¢hopma)

Cam. Popma
Hazsu 3micToBux moayJiB i tem | Ycboro | Jlek. | Ilpakr. | Ina. po6 Konc. | xontposro /
) bamm
3microBuii Moayab 1. Ethics in Translation
Tema 1.  General Issues of
Translation Ethics. Translation
Ethics Criteria: Accuracy, 15 2 2 a 10 ! JACHPK/5
Impartiality, Confidentiality.
Tema 2. Accuracy: Meaning,
Style, Terminological
Consistency. Tradition of 17 2 4 a 10 ! JACHPK/S
Sameness and Difference.
Tema 3. Translation Ethics and
Ideology. Ethics of Retranslation.
Translation from Third 17 2 4 a 10 ! AC+PK /10
Languages.
Pazom 3a moayJiem 1 49 6 10 — 30 3 20
3microBuii moayJib 2. Translator and Interpreter’s Ethics
Tema 4. Ethics of Al, Neural
Machine Translation (NMT) and
Computer-Aided Translation JIC + PK/
(CAT). Ethics of Conference 28 2 4 a 20 2 10
Interpreting. Codes of Ethics for
Interpreters and Translators
Tema 5. Ethics of Consecutive
Interpreting. Ethics of Military
Translation and Conflict Zone | 28 | 2 4 - |2 A
Interpreting. Ethics of
Intercultural Communication.
Pazom 3a moagyJsiem 2 101 4 10 — 80 7 20
Tect 1 T/20
Tect 2 T /40
Ycboro 150 | 10 | 20 — [ 1m0 [ 10 100
Tabauys 2 (3aouna ¢popma)
Cam. Popma
Ha3su 3micToBux moayJiB i tem | Ycworo | Jlek. | Ilpakr. | Ina. pob Konc. | xontposio /
) bam
3microBuii Moayab 1. Ethics in Translation
Tema 1. General Issues of
Translation FEthics. Translation 38 2 2 - 30 4 JIC+PK /20




Ethics Criteria: Accuracy,

Impartiality, Confidentiality.
Accuracy: Meaning, Style,
Terminological Consistency.

Tradition of Sameness and
Difference. Translation Ethics
and  Ideology.  Ethics  of
Retranslation. Translation from
Third Languages.

Pazom 3a moayJiem 1 38 2 2 — 30 4 20

3microBuii MmoayJb 2. Translator and Interpreter’s Ethics

Tema 2. FEthics of Al, Neural
Machine Translation (NMT) and
Computer-Aided Translation
(CAT). Ethics of Conference
Interpreting. Codes of Ethics for

Interpreters and  Translators. 38 2 2 — 30 4 JIC ;—OPK/

Ethics of Consecutive

Interpreting. Ethics of Military

Translation and Conflict Zone

Interpreting. Ethics of

Intercultural Communication.

Pa3zom 3a moxyJiem 2 112 2 4 - 92 12 20

Tect 1 T/20

Tect 2 T /40
Yeboro | 150 | 4 | 6 | - | 122 | 18 100

®opma kouTpomo*: JIC — muckycis, b — nebatn, T — tectn, P3/K — po3B’sa3yBanns 3agad/keticiB, IHA3/IPC —
IHAMBiTyalbHE 3aBIaHHA/IHANBIAyanbHa poboTa 3100yBada ocBiti, PMI' — poboTa B Majux rpymax.

3asoanna ona camocmiitnozo onpayo6anHn

CamocrTiiiHa poOoTa BKJIIOYA€E ONpALIOBAaHHS MaTepiaiiB JIEKLIH, MIIrOTOBKY 1O
NPaKTUYHUX 3aHATh, HAMMCAHHA TECTIB BIJNOBIIHO 10 CTPYKTYPH OCBITHBOI'O KOMITIOHEHTY.

Ha camocriiine omnpaioBaHHs 3 MOAAJBIIMM OOrOBOPEHHSM IiJi 4Yac KOHCYJbTAIii
NPONOHYIOThCS TaKl MUTaHHS:

1. Machine translation agency and ethics of using neural and Al-based MT.

Feminist translation ethics.
Ethics of activist translation & interpreting.
Artificial Intelligence and Cyber-ethics.
Research ethics in translation.
Ethics of volunteering in translation & interpreting.
Ethics and Racism.
Ethics of translating sacred texts
Ethics of literary translation

A A Al

V. IloniTnka oniHIOBaHHS
OuiHtoBaHHS 3/100yBayiB OCBITH peryiroeTbcsi  [lOJOKEHHSM Mpo  MOTOYHE Ta
MiJICYMKOBE OIliHIOBaHHs 3HaHb 3/100yBayiB BUIIOi ocBiT BHY imeni Jleci YkpaiHku.
IHlonimuka euxknadaua uiooo cmyoenma. 1lpy BUBYEHH1 OCBITHHOTO KOMITOHEHTA «ETHKa
nepekiany» 3100yBau BHIIOI OCBITM BUKOHYE 3aBJaHHS 3TIHO 3 HABYAIBHUM IUIAHOM Ta
cunadycoM, IO BKJIKOYA€ BIABIAYBAHHA 1 MIATOTOBKY 1O NPAaKTHUYHUX 3aHATH (BUBYEHHS
Mmarepiany, BUKOHaHHS MMCbMOBHX 3aBJaHb, CUCTEMAaTH3AI[i10 3HaHb IS HAIUCAHHS TECTIB).



https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/2025-pro-potochne-i-pidsumk.otsinyuvannya.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/2025-pro-potochne-i-pidsumk.otsinyuvannya.pdf

Ilonimuka w000 axademiunoi 0Oobpouecnocmi. llomiTuka 10O — aKaJAEMIYHOI
nobOpoyecHocTi yHOpMoBaHa By Kogekci akagemiuHoi jgobpodecHocti BHY imeni Jleci
YkpaiHky, 3riIHO 3 SIKHM YYacCHHKH OCBITHBOTO MPOIECY MalOTh YCBIJIOMIIIOBATH 3HAYYIIICTh
HOPM aKaJIeMI4HOI JJOOPOYECHOCTI, JOTPUMYBATUCS HaBYAJIbHOI €THKH, TOJIEPAHTHO CTABUTHUCS
0 BCIX YYacHHUKIB MpOLIECY HaBYAaHHS, JOTPUMYBATHCS PO3KJIaAy HAaBYAJIBHOIO IPOIIECy,
30KkpeMa 3a00pOHEHO CHUCYBaHHsS IiJ 4ac TecTy (y T.4. 13 BHKOPUCTAHHIM MOOUTBHUX
tenedoHiB). 3m00yBayaM OCBITH HEOOXIIHO CKJIQJaTH BCl 3aBJaHHS CaMOCTIHHO, 0€3 JOTIOMOTH
CTOPOHHIX 0Ci0; HaJaBaTu JUIsl OLIHIOBAHHS JIMIIE PE3YJIbTAaTH BIACHOI poOOTH; HE MyOIIiKyBaTH
BIJIMOBI/ICH /10 TECTy Ta MUCHMOBHX 3aBJaHb; 3a3HauaTu JpKepena iHdopmallii Ta ocUiIaTUCS Ha
poOOTY IHIIMX aBTOPIB y pa3i BUKOPHCTAHHS pPE3yJbTaTiB IXHBbOI pOOOTH; HE BIABATHUCS [0
KPOKIB, 1110 MOKYTh HEYECHO MOTIPIIMTH YU MTOKPAIIUTH PE3yJIbTaTH 1HIIUX 3100yBaviB OCBITH.

Ilonimuka w000 Oednaiinie ma nepeckiadanns. Y pasi BIICYTHOCTI 3 00 €KTHBHHX
OpuuuH  (Hampukiaa, XBopoOa, HaBYaHHS 3a MPOrpaMol0 MOABIMHOrO auIuioMa, 3
BUKOPUCTAaHHSIM €JIEMEHTIB MyajbHOI (hOpMHU 3700YyTTS OCBITH, MIKHApPOJHE CTa)XyBaHHS) Ha
JEKUIHHOMY YM MPAKTUYHOMY 3aHSTTI CTYACHT CAMOCTIMHO IPOXOAUTH MPOIYILEHY TeMY/TeMH i
MOYKE 3BEPHYTHCS 3a KOHCYJBTAIEI0 0 BHKIagada. MaTepian MPOMYLIEHOTO MPaKTUYHOTO
3aHATTA 37100yBay 3a MOTOPKEHHSAM 3 BHKJIAJadyeM MOXKE BiJAINpalfoBaTH B OHIaiiH/odaiiH-
¢dopmari (BiIMOBITHO 10 3aTBEPIKEHOTO rpadiky KOHCYIbTAIlil), aje He Mi3Hille TPUKIHIEBOTO
3aHATTA, JaTH 3aliKy 3TiIHO po3kiany. PoOoTH, sKi 31al0Thes 13 MOPYLICHHSIM TEpPMiHIB 0e3
NOBAXHUX IPHYUH, OLIHIOIOTHCS HA HIKYY OIIHKY (75 % Big MOXIMBOI MaKCHMaJIbHOI
KUIBKOCTI1 OaJ1iB 3a BUJ AISTBHOCTI).

3m00yBaui OCBITM MalOTh MOJIMBICTH MOPYIIUTH OyJb-SIKE MHUTAHHS, SIKE CTOCYETHCS
IpOLEAYpPH MPOBEACHHS YH OLIHIOBAaHHS KOHTPOJBHUX 3aXOJiB Ta OUIKYBaTH, III0 BOHO OynIe
PO3TIISIHYTO 3TiAHO i3 Hamepen Bu3HaueHMMH mponexypamu y 3BO (nuB. IlonoxeHHs mpo
MOPSJIOK 1 Tpolieiypy BUupimieHHs KoHbaikTHuX cutyanid y BHY iMeni Jleci YkpaiHku, TyHKT 5
«BPEI'YJIIOBAHHS KOH®JIIKTIB Y HABUAJIbHOMY I[TPOLIECI»).

Ilonimuka w000 6u3sHAHHA pe3y1bmamié HAGUAHHA, OMPUMAHUX ) (opmanvHill,
Heghopmanvuiii ma/abo ingpopmanvuiin  oceimi. 3rigHo 3 [loJOXKEHHSM TPO BHU3HAHHA
pe3yiIbTaTiB HaBUYaHHS, OTPUMAHUX yV GopMalibHii, HehopManbHiK Ta/a6o iHQopManbHIA OCBITI
BHY imeni Jleci YkpaiHku. Ta pillleHHSM HAyKOBO-METOJUYHOI KOMICii (hakyIbTeTy 1HO3EeMHOI
¢unonorii Bix 02.02.2022 poky, mnporokon Ne 7 3m00yBayam MOXKYyTh OYyTH 3apaxoBaHl
pe3yJbTaTH HaBYaHHs, OTpUMaHi y opManbHiil, HehopManbHiii Ta/abo iH(pOpMaNIbHIN OCBITI.

HIkana oninoBaHHs (3aJ1iK)

Omninka B 0ajax JIiHrBicTHYHA OLIHKA
90-100
82-89
75-81 3apaxoBaHO
67-74
60-66

1-59 HezapaxoBano (HeoOxigHe nepeckiiajaHHs)

VI. IlincymKoBuii KOHTPOJIb

[TincyMKOBHI KOHTPOJIbL Ma€ Ha METIi MEPEBIPKY PiBHS 3HaHb 3/100yBaya BUILO] OCBITH Mij
yac BUKOHAHHS 3aBJaHb 3 OCBITHhOTO KOoMITOHeHTa «ETnka mepekiamy» Ta omiH0Thes 3a 100-
0aJbHOI0 HIKAJIOK 32 HAKOMUWYYBAIBHUM MPUHIMIIOM. POPMOIO MiJACYMKOBOIO KOHTPOJIIO €
3anix, cyma OaiiB 3a pe3yJbTaTaMd MOTOYHOTO KOHTpPOJto. Skmo BoHa monan 60 GamiB, TO 3a
3roJI0I0 CTyJIEHTa MOKe OyTH 3apaxoBaHa sIK MiJICYyMKOBA OLlIHKA 3 OCBITHROI'O KOMITOHEHTA.

VY BuUnNaaKy HE3aJ0BUIHHOI MIJICYMKOBOI OIIHKK a00 3a Oa)kKaHHSM ITIBUIIUTH PEHTHHT,
3100yBay BUILOI OCBITH CKJIQJA€ 3aliK MiJ Yac JIKBiAalii akaJeMiyHoi 3a00proBaHocCTi. Y 1bOMY
BUIMAJKy BCl TONEpeAHbO HaOpaHi Oanu aHyJIbOBYIOThCS. [lOBTOpHE CKIaJaHHA 3alliKy
JIONyCKAa€eThCSl HEe Oublle, HDK JBa pa3u: OJMH pa3 — BHUKJIAAaudy, OPYTHd — KOMICii, sIKy


https://ra.vnu.edu.ua/akademichna_dobrochesnist/kodeks_akademichnoi_dobrochesnosti/
https://ra.vnu.edu.ua/akademichna_dobrochesnist/kodeks_akademichnoi_dobrochesnosti/
https://ra.vnu.edu.ua/akademichna_dobrochesnist/kodeks_akademichnoi_dobrochesnosti/
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/polozhennya-pro-poryadok-i-protsedury-vyrishennya-konfliktnykh-sytuatsiy.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/polozhennya-pro-poryadok-i-protsedury-vyrishennya-konfliktnykh-sytuatsiy.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
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3aTBepKy€e nekaH (akynprery. OIiHKa 3a CKJIaJaHHs 3Ky IMiJ Yac JIKBigarli akaaeMidHoOl
3a00proBaHocTi 3aildcHIOETbC 3a 100-0anbHOIO INKAMOK 1 BKJIIOYAE: HAMUCAHHA TECTy
(60 6aniB), ycHi BIAMOBI/I HA 3amMUTaHHSA 10 3aiiky (40 Gamis).

Kpurepii 10T04HOro OlliHIOBAHHS 3HAHb CTYJEHTIB HA CEMIHAPCHKMUX 3aHATTIX

5 OamiB — CTYOEHT BOJIOJi€ HABUAIBHUM MarepiajJoM Yy IOBHOMY 00cCs3i, BLIBHO,
CaMOCTIHHO Ta apryMEHTOBAaHO WOr0 BHMKJIAJA€ TiJ 4Yac YCHHX BIANMOBiJEH Ta MHUCHMOBUX
3aBJlaHb, BHKOPHCTOBYIOUM NpU LOMY OOOB’S3KOBY Ta JOAATKOBY JIITEPaTypy; MPaBHIBHO
BHPIIIUB yC1 3aBJaHHS TECTY;

4 Ganu — CTYJEHT JOCTAaTHHO IMOBHO BOJIOJII€ HABYAJILHUM MaTepiaioM, 0OTPYHTOBAHO HOTO
BUKJIQJIA€ IIiJ] Yac yCHUX BIJIOBIJCH Ta NMUCHMOBUX 3aBllaHb, BUKOPUCTOBYIOYH TPU IIBOMY
000B’SI3KOBY JIITEPATypy; MPU BUCBITICHHI JIESKUX MUTaHb HE BUCTAYa€ IOCTATHHOI IITHOWHU Ta
apryMeHTallii, JOMyCKalThCs TPU [bOMY OKPEMi HECYTTEBI HETOUHOCTI Ta HE3HAYHI IMOMUIIKH;
NPaBUIHHO BUPIIIMB OUIBIIICTH 3aBJJaHHS TECTY,

3 Oanu — CTyIEHT BOJIOJI€ HAaBYAIBHUM MaTEpialioM 3arajioM, BHKJIAJae WOTO OCHOBHHU
3MICT ITiJ1 Yac YCHUX BiJIMOBiICH Ta MUChMOBHX 3aBJIaHb, ajie 0€3 TTMOOKOro BCEOIYHOTO aHaIi3Yy,
OOTrpyHTYBaHHS Ta apryMeHTarlii, 0e3 BUKOPUCTaHHS HEOOXiAHOI JITepaTypu, AOMYCKAIOYU MpU
IbOMY OKPEMi CYTTEBI HETOYHOCTI Ta IOMUJIKH; ITPABUIIHLHO BUPIIIHMB MTOJIOBUHY 3aB/IaHHS TECTY;

2 6anu — CTYJEHT BOJIOJIi€ HABYAIbHUM MaTepiajioM He B MOBHOMY 00cs31, (hparMeHTapHo,
oBEepXoBO (0e3 apryMeHTamii Ta oOrpyHTYBaHHs) BHKJIAJAa€ MOTO I/ Yac YCHUX BIAIOBiAEH i
UCHbMOBUX 3aBJaHb, HEJOCTATHHO PO3KPUBAE 3MICT MUTaHb, JIOMYCKAIOYH TPU LIbOMY CYTTEBI
HETOYHOCTI; IPABUJIHHO BUPIIINB MEHILICTH 3aBJIaHHS TECTY;

1 Gam — CTyJeHT YaCTKOBO BOJIOJI€ HaBYaJIbHUM MaTepiajioM, HE B 3M031 BUKIACTH 3MICT
OUTBIIIOCTI MUTAaHb TEMH i Yac YCHHUX BIIOBIJAeH Ta MHCHMOBHUX 3aBJaHb, JOMYCKAIOUU MPH
[bOMY CYTT€BI TOMWIKH; [IpaBUIBLHO BUPIIIIMB OKPEMi 3aBJaHHS TECTY

0 GaniB — CTyZIGHT HE BOJIOJIi€ HABYAJIHbHUM MaTepiaioM Ta HE B 3MO31 MOro BUKIACTH, HE
PO3yMi€ 3MICTy TEOPETHYHUX NMHUTAHb Ta MPAKTUYHHUX 3aB/IaHb; HE BUPIMIUB >KOJHOTO 3aBIaHHS
TECTY.

IMuranus 3aaiky

1. Define translation ethics and explain why ethical considerations are essential in the
translation profession.

2. Describe the three main criteria of translation ethics: accuracy, impartiality, and
confidentiality. How do these criteria interact with each other?

3. Explain the concept of impartiality in translation. What challenges might translators face
when trying to maintain impartiality?

4. Discuss the principle of confidentiality in translation practice. What are the potential
consequences of breaching confidentiality?

5. Explain what accuracy means in translation ethics, covering aspects of meaning, style, and
terminological consistency.

6. Discuss the importance of terminological consistency in translation. How can translators
ensure consistency across large projects?

7. Compare and contrast the tradition of sameness and the tradition of difference in translation.
What are the ethical implications of each approach?

8. How does the translator's choice between domestication and foreignization strategies relate
to translation ethics?

9. Explain the relationship between translation ethics and ideology. How can a translator's
ideological position affect their work?

10. What are the ethical considerations specific to retranslation? Why might retranslation be
necessary or desirable?

11. Discuss the ethical issues involved in translation from third languages (relay translation or
indirect translation).



12. What are the main risks and ethical concerns when translating through an intermediate
language rather than directly from the source language?

13. Discuss the ethical implications of using Al and Neural Machine Translation (NMT) in
professional translation practice.

14. What are the ethical considerations when using Computer-Aided Translation (CAT) tools?
How do these tools affect translator responsibility?

15. Describe the specific ethical principles that govern conference interpreting. How do they
differ from written translation ethics?

16. Explain the main provisions of professional codes of ethics for interpreters and translators.
Why are such codes necessary?

17. What are the ethical challenges specific to consecutive interpreting? How should interpreters
handle difficult situations during consecutive interpretation?

18. Discuss the complex ethical issues involved in military translation and conflict zone
interpreting. What unique pressures do interpreters face in these contexts?

19. Explain the ethical dimensions of intercultural communication in translation and
interpreting. How can cultural differences create ethical dilemmas?

20. Compare the ethical responsibilities of translators working in different settings: conference
interpreting, consecutive interpreting, conflict zones, and Al-assisted translation. What
common principles unite these different contexts, and what unique challenges does each
present?
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